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Statistische Mitteilungen - Communications statistiques (ucD

Landesindex der Konsumentenpreise - L'indice suisse des prix à la consommation

Januar Februar März April Mai Juni Juli August Sept. Okt. Nov. Dez.
Janvier Février Mars Avril Juin Juillet Août Oct. Déc.

Totalindex/Indice total 1979 101,4 102,5 103,0 103,3 103,7 105,1 105,4 105,2 105,7 105,6 106,0 106,2
1980 106,5 106,7 107,0 107,5 108,2 108,5 108,9 109,6 109,7 109,5 110,5 110,9

Jahresdurchschnitt 1980 - Moyenne annuelle 1980: 108,6 (Sept. 1977 100)

Grosshandelspreisindex - L'indice suisse des prix de gros

Januar Februar März April Mai Juni Juli August Sept. Okt. Nov. Dez.
Janvier Février Mars Avril Juin Juillet Août Oct. Déc.

Totalindex/Indice total 1979 143,0 145,1 145,6 146,8 148,5 149,2 149,0 148,8 149,8 150,2 151,8 151,9
1980 153,0 153,6 155,0 156,0 155,7 155,8 156,2 155,9 155,8 157,0 158,3 158,9

Jahresdurchschnitt 1980 - Moyenne annuelle 1980: 155,9 (Jahresdurchschnitt 1963 100 - Moyenne annuelle 1963 100)

Mittlere Marktpreise - Prix moyens
Flüssige Brenn- und Treibstoffe - Combustibles et carburants liquides

Dezember 1980
Décembre 1980

Vormonat
Mois précédent

Vorjahr
Année précédente

Bleibenzinx) Benzine pure/Benzine éthyléeJ) Fr./1001 m.— 110.— 107.—
Dieselöl für strassen- Carburant Diesel pour véhicules

motorische Zwecke2) à moteur2) Fr./100 kg 124.10 126.40 126.60
Heizöl Extraleicht2) Huile combustible légère2) Fr./100 kg 58.50 60.80 60.30
Heizöl Mittel2) Huile combustible moyenne (III)2) Fr./100 kg — — —
Heizöl Schwer2) Huile combustible lourde (V)2) Fr./100 kg 43.70 44.— 32.80

') Konsumenten-Zisternenpreise, franko Schweizer Grenze Basel,
verzollt inkl. Wust, bei Bezug in einzelnen Bahnkesselwagen.
2) Konsumenten-Zisternenpreise (Industrie), franko Basel-Rheinhafen,
verzollt exkl. Wust.

') Prix citerne pour consommateurs, franco frontière suisse Bâle,
dédouané, ICHA compris, par commande d'au moins 1 wagon-citerne
d'environ 15 t.
2) Prix pour consommateurs, franco Bâle-port, dédouané, ICHA non
compris.

Metalle - Métaux

Dezember 1980
Décembre 1980

Vormonat
Mois précédent

Vorjahr
Année précédente

Kupfer/Wirebars *) Cuivre (fils, barres) *) Fr./100 kg 345.— 359.— 359.—
Thaisarco-Zinn2) Etain (Thaisarco)2) Fr./100 kg 2700.— 2705.— 2670.—
Blei') Plomb Fr./100 kg 140.— 149.— 195.—
Rohzinkx) Zinc *) Fr./100 kg 147.— 148.— 129.—
Roh-Reinaluminium Aluminium en lingot

für elektrische Leiter pour conducteurs
in Masseln 99,5 %3) électriques 99,5 %3) Fr./100 kg 325.— 325.— 280.—

1) Preis per 100 kg franko Basel, verzollt, bei Mindestmengen von 501.
2) Preis per 100 kg franko Basel, verzollt, bei Mindestmengen von 51.
3) Preis per 100 kg franko Empfangsstation bei 10 t und mehr.

*) Prix par 100 kg franco Bâle, marchandise dédouanée, chargée sur
wagon, par quantité d'au moins 501.
2) Prix par 100 kg franco Bâle, marchandise dédouanée, chargée sur
wagon, par quantité d'au moins 51.
3) Prix par 100 kg franco gare destinataire, par quantité de 101 et plus.
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Mit dem Luftvorhang

Frico Thermozone sperren Sie Kälte,
Staub und Abgase aus.
Frico Thermozone wird vorwiegend über
Türen montiert.
Der nach unten gerichtete Luftstrom
verhindert Wärmeverlust und Zugluft.
Im Betrieb ohne Heizung dient Frico

Thermozone im Sommer als Luftsperre.
Verlangen Sie unsere ausführliche
Dokumentation.

Camille Bauer AG, 4002 Basel

Elektrotechnische Artikel en gros

Camille
bauer

Geschäftsstellen in

Bern, Genève, Lugano, Neuchâtel, Zürich

3



Katalog Normmaterial
für Netzbau

INHALT

• Verbinder

• Abzweigklemmen

• Kabelschuhe

• Erdungen

auf 86 Seiten findet sich
eine Fülle von bewährten
und praxiserprobten Artikeln
der einschlägigen Fabrikate

Dieser Band bietet - wie seine Vorgänger - die beste Hilfe für
die Vereinheitlichung der Montagemethoden, die Reduktion
des Materialsortiments, die Auswahl der Fabrikate, die
Materialbewirtschaftung und die Lagerhaltung.

Unentbehrliches Ringbuch für Netzbauer und Einkäufer. prejs pr 40.-
Speziell wertvoll, weil vollständig mit schweizerischen Ein- Verband Schweiz. Elektrizitätswerke
heitsnummern versehen. Postfach, 8023 Zürich, 01/211 51 91

SCHAFFNER

D&ucn wi0 stor-immun •
Mit dem Netzsimulatoren-Programm

der Firma Schaffner-Instruments
lässt sich darauf eine

eindeutige Antwort finden. Nach
internationalen Normen gebaut,
erlaubt das NSG-200-System die
Simulation folgender Netzstörungen:

• Unterbruch Wechselstrom NSG 203 A
• Unterbruch Gleichstrom NSG 204
• Schnelle Impulse 5...35 ns NSG 222
• Energiereiche Impulse 0.3 us NSG 223
• Mittelschnelle Impulse 100 ns NSG 224
• Datenleitungsstörungen NSG 226

Störsimulator
NSG-200-System

Ihr Partner für alle EMC-Probleme

500 8032 Zürich • Kirchenweg 5 • Tel. 01/47 06 70
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